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ficer may vary the registry referred to in sub
section 24(1) in accordance with the 
information contained in the report.

(2) Where a change referred to in subsec
tion (1) is a change to the leadership of the 5 
party, the report required by that subsection 
must be accompanied by a copy of the reso
lution of an official meeting of the party ap
pointing the new leader, certified by the new 
leader and by another officer of the party.

Idem(2) Lorsque le changement visé au para- 
graphe (1) consiste en la nomination d'un 
nouveau chef, le rapport qui y est mentionné 
est accompagné d’une copie de la résolution 
de la réunion officielle du parti portant nomi
nation du nouveau chef, certifiée par celui-ci, 

10 ainsi que par un autre dirigeant du parti.

Idem

5

Nouveau vérifi
cateur ou 
nouvel agent

(3) Lorsque le changement visé au para
graphe (1) consiste en la nomination d’un

vérificateur ou d’un nouvel agent 10Prmc,Pal 
principal, le rapport qui y est mentionné est

(3) Where a change referred to in subsec
tion (1) is the appointment of a new auditor 
or chief agent, the report required by that 
subsection must include a statement in 
accordance with subsection 24(1) signed by 15 accompagné de la déclaration visée au para

graphe 24(1) et de la déclaration signée par

Auditor or 
Chief Agent

nouveau

the person named in accordance with 
paragraphs 24(1 )(/) or (g). la personne nommée conformément aux ali- 

Inéas 24(1)/) ou g). 15

17. Le passage de l’article 27 de la même 
loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et rem-

17. All that portion of section 27 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted there- 20 placé par ce qui suit :
for:

Obligations des 
s lors d'une27. At a general election, every registered 27. Lors d’une élection générale, tout par- pam 

party that has been registered prior to that ti enregistré avant cette élection doit, au plus 20élection 
election shall, not later than ten days after tard dix jours après la date de délivrance dgs 
the date of the issue of the writs, file with the 25 brefs, produire au directeur général des élec

tions une déclaration écrite signée par le chef 
du parti :

18. Les paragraphes 28(1) et (2) de la 25 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

30 qui suit :
28. (1) Le directeur général des élections 

peut radier du registre :
a) lors d’une élection générale, à compter 30 
du onzième jour après la date de déli- 

des brefs, le parti enregistré qui ne 
s’est pas conformé à l’article 27;

Duties of 
registered 
parties

Chief Electoral Officer a statement in writ
ing signed by the leader of the party

18. Subsections 28(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut
ed therefor:

28. (1) The Chief Electoral Officer may 
delete from the registry

(a) at a general election, on or after the 
eleventh day after the date of issue of the 
writs, any registered party that has not 35 
complied with section 27; or

Radiation du 
registreDeletions from 

registry

vrance

b) à tout moment, le parti enregistré qui 
ne s’est pas conformé aux paragraphes 35 
26(1). 31(3), 3.3(21. 34(11. 42(1), 44(1) et

(b) at any time, any registered party that
has failed to comply with subsections 
26(1), 31(3), 33(2), 34(1), 42(1), 44(1) 
and 46(1). 40 46(1).

Idem(2) The Chief Electoral Officer shall, on (2) Le directeur général des élections doit, 
the close of nominations at a general elec- lors d’une élection générale, à la fip des pre- 
tion, delete from the registry referred to in sentations, radier le parti enregistré qui n a- 40
subsection 24(1), any registered party that vait pas, à la fin des présentations, de
did not at the close of nominations on that 45 candidat dans au moins cinquante circons

criptions.

Idem


